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standarti degan tushunchalar borki, bu esa yuqoridagi savollarimizga 0'z-0’zidan javob aytib o’tishga
tayyor. Ushbu maqola asosan Ingliz tili 0g'zaki nutqi tarkibini o’rganish jarayonining bir qismi
hisoblanib, unda asosan dialektlar va ularning ayrim shakllariga to’htalib o’tish bilan bir qatorda,
nutqiy normadan uzoqlashgan hususiyatlari va talaffuzlari haqida fikr yuritadi, misollar keltiradi
hamda normadagi ingliz tili bilan solishtiradi.

KOHUEITUVN YNCTOTHBI PEUN 1 CBOBOAbI OT HEAMTEPATYPHBIX SI3bIKOBBIX
EAVHNII, A TAKXKE VCITOAb3OBAHUE ANMAAEKTHBIX C/10B B AHTANNCKON
YCTHOW PEUN
Huaydap Mupszaxoaosa KomunaaxkanosHa,

IIpennogaBatear HaMaHraHCKOIO rocyapCcTBeHHOTO YHUBepcuTeTa, paKyAbTeT MUPOBBIX
SI3BIKOB, Kapeapa MeK(PaKyAbTeTCKUX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Teaedon: +998976222185
e-mail: nmirzaholova@bk.ru

Annomavus Paszosopnas peuv - amo ouerb U30AA06AHHBLE CMUAD, 6 KOMOPOM OHA UH0204
dsuskemcs 6 n00x00suyem 0Asl Hee HANPAGAeHUU, COKPAULASCh, MEHSACD, NOKA CA06A He npuobpemym
opyeoe 3Haverue. 3HAUUM, Y He20 Hem onpederertou gopmut ?! SHawum Au amo, 4mo oH Mmoxem
Hapyuwams Ato0ble HopMamuetvle npasura pewu u pammamuxu? Tak 6 uem e CMbICA USYHeHUS
CUHMAKCUYECKOU CMpYKmypbl Mol UAU UHOU peuu, a4 Mo He603MOXHLIL npouecc? 603HUKACM
sonpoc. Hem. Ilomomy umo cyujecmeyem HeusmMenHasl 0CHO6A, KOMOpas A6AAemcs a0COAOMHOL
0CHO60TL 6Ce20, A MaAKke NOHAMUE NPAGUADHOCHIU, COOEPXKAHUSL U HOPMbLL peuu u cmandapma
PA32060pHOIL ey, KOmopas S6ASLencs. 0CHOG0T HAULUX 60NPOCO6 KOMOpas SA6Aemcs 20106 CKA3Anb
omeem 6cezda. /annas cmamvs 6 0CHOGHOM SAGASEMCs YACMbI0 Npoecca Usy4eHus crmpyxmypol
AHZAUTICKOTL YCIMHOTL pedu, 6 KOmopotil 0CHOGHOoe 6HUMAHUe YoeAsemcs OUareKmam u HeKOmopoIM Ux
popmam, a maxxke ocoOeHHOCAM U NPOUSHOULEHUTO, KOMOpPbLlE OMKAOHAIOMCS O HOPMbL pedtl,
NPUBoOAMCs NpUMepol U CPAGHUBAIONC UX C AHZAUUCKUM SA3bIKOM 6 HOpMe, KOMOPY10 Mbl U3YHaAeM.

Keywords Spoken language, Colloquial speech, language norm, enlightenment, subdialects,
dialects, slangs, Brummie, Purity of speech

We know that the oral speech or oral speech’s style does not have a definite form, in
which order it finds a convenient process, it deviates in any direction, develops, changes and
renews its content, and thus it changes its form and its style.

In biological terms, the Colloquial style is almost like an amoeba, and when the time comes, it
completely takes on a shape you didn't expect (it has the ability to alter its shape, primarily
by extending and retracting pseudo pods') , produces fake legs, and creates a comfortable
environment for itself, which is a matter of necessity.

We know that amoebae are small, invisible, slimy creatures and if we compare this to
speech in a different (unusual) way, oral speech is also an invisible, elusive and abstract

3 Singleton, Paul (2006). Dictionary of Microbiology and Molecular Biology, 3rd Edition, revised.
Chichester, UK: John Wiley & Sons. pp. 32. ISBN 978-0-470-03545-0.
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concept. In addition, amoebae can easily change their shape in different ways, of course,
when it needs it, that is, it chooses which form serves the benefit. Spoken language is the
same thing, what I mean by that is that colloquial speech takes new forms that are
appropriate to its needs, taking into account the requirements of the time and conditions,
assimilates foreign words and spontaneously emerges new content, into a new dialect
peculiar words, abbreviations of words, omissions, addition of idioms, phrases, and the like.
The same aspects of oral speech cause many problems in the purity of speech. This article
discusses the concepts of dialectal expressions and attention to the purity of speech.

Scottish dialect. Most people in Scotland today speak standard English, with the
exception of some aspects of the language, such as the slightly altered pronunciation of the
words, and in addition to this, except for some features of the words. that is, they consider
themselves to be speakers of the normal language, except for the use of ‘to prick” instead of
‘to jaw’ and the use of ‘brook’ instead of ‘burn’. In its small towns and corners, old words
and grammatical forms still exist, but they are slowly being replaced by many standard
forms. But when a Scottish man or woman speaks proudly of his or her ancient heritage, he
or she displays a traditional appearance that differs from the standard language. This dialect
has its own ‘linguistic layer’. These layers differ from other dialects in word content,
grammar and phonetics, and have their own characteristics.

Cases in the phonetic layer:

/ou/ > /e/, e.g. ake (oak), bate (boat), hame (home), stane (stone), gae (go)...

/au/ > /u/, e.g. about, house, cow, now... (often spelled oo or u)

/o/ > [a:/, e.g. saut (salt), law, aw (all)...

/ou/ > /a:/, e.g. auld (old), cauld (cold), snaw (snow)...

e/ > [a/, e.g. man, lad, sat...

Cases in the grammatical layer:

o In the past tense: All personal forms are constructed by the present tense third person
singular verb (they wis instead of they were).

» Past tense (weak verbs): -it after plosives (big > biggit); -t after n, Lr, and all other
unvoiced consonants (ken > kent); -ed after vowels and all other voiced consonants (luv >
luved).

o Past tense (strong verbs): come > cam, gang > gaed and many more.

e On the other hand, many verbs that are strong in standard English are weak in Scottish
English: sell > sellt, tell > tellt, mak > makkit, see > seed, etc.

» Past participle is usually the same as the past (except for many strong verbs, as in standard
English)

o Present participle: -in (ken > kennin)

e The negative of many auxiliary verbs is formed with -na: am > amna, hae (have) > hinna,
dae (do) > dinna, can > canna, etc.

o Irregular plurals: ee > een (eyes), shae > shuin (shoes), coo > kye (cows).

e« Common diminutives in -ie: lass > lassie, hoose > hoosie...

o Common adjective ending: -lik (= -ish)

o Demonstratives come in four pairs (singular/plural): this/thir, that/thae, thon/thon,
yon/yon.
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« Relative pronouns: tha or at.

o Interrogative pronouns: hoo, wha, whan, whase, whaur, whatna, whit.
o Each or every is ilka; each one is ilk ane.

« Numbers: ane, twa, three, fower, five, sax, seeven, aucht, nine, ten, aleeven, twal...

Scottish English vowels”! (many individual words
do not correspond)

Pure vowels

Lexical set | Scottish English Examples
KIT [E~1] bid, pit
FLEECE [i] bead, peat
DRESS [e~€] bed, pet
FACE [e(] bay, hey, fate
TRAP ) bad, pat
PALM H balm, father, pa
LOT bed, pot, cot
THOUGHT B bawd, paw, caught
GOAT [e()] road, stone, toe
FOOT good, foot, put

[6~Y]
GOOSE booed, food
STRUT [n~e] bud, puit
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Diphthongs
PRICE [ei~3i~ai] buy, ride, write
MOUTH [ed~34~aH] how, pout
CHOICE [oi] boy, hoy

Vowels followed by /r/

NEAR [i(:)ar] beer mere
SQUARE [e()er] bear, mare, Mary
NORTH [20)0] born, for

FORCE [o:(g)r] boar, four, more
CURE [wr] boor, moor

J-way distinction: i
NURSE bird, herd, furry
[xr]. [er]. [Ar]

Reduced vowels
COMMA 2] Rosa's, cuppa

LETTER [2r] runner, mercer
14

Cases in the lexical layer:

Finally, in the lexical layer of the lastlayer of the language, there are many singular words:
lass, bairn (child), kirk (church), big (build), bonny, greet (weep), ingle (household fire), aye
(yes ), hame (home) ... as you can see, the original beauty (honor) of Scottish English seems to
be more different than normal English, but it is still easier to understand than other English
dialects.?

Scottish Sayings
Here are a very few examples of sayings:

Saying Meaning

' From Wikipedia, the free encyclopedia

>See: Clive P L Young's Scots Haunbuik at http://www.electricscotland.com/tourist/sh_gram.htm for
more detail
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A wee thing amuses the bairns Simple people are amused by simple things

Just because something is small doesn't mean
it's of little value

Here's tae us, wha's like us, gey few an they're aw deid | A toast in jest, claiming that few others are
(with variants on this) like us

Guid things come in sma bulk

Keep your distance when dealing with bad
things

It's a sair fecht That's too bad, that's life

Do not discard clothing until May (month or
blossom) is out

Take care of how you spend your time before
you eventually die

It taks a lang spoon tae sup wi' the de'il

Ne'er cast a cloot til May be oot

Tak tent o time ere time taks tent of thee

16

Irish dialect. English probably included Irish dialect. But they began to take the
language as their own, destroying (sacrificing) the rare words of the wonderful English
fiction. Irish English was strongly influenced by the Irish ‘gel” language:

« r after vowels is retained

o '"pure" vowels (/e:/ rather than /ei/, /o:/ rather than /ou/)

o /th/and /dh/>/t/ and /d/ respectively.

Irish people’s English sentence structure is taken and localized from Gaelic language!” . It has
the following structure:

e Use of be or do in place of usually:

o Idowrite... (I usually write)

o Use of after for the progressive perfect and pluperfect:
o I'was after getting married (I had just gotten married)
« Use of progressive beyond what is possible in standard English:
o lwas thinking it was in the drawer

o Use of the present or past for perfect and pluperfect:
o She’s dead these ten years (she has been dead...)

o Use of let you be and don’t be as the imperative:

o Don’t be troubling yourself

o Use of it is and it was at the beginning of a sentence:

o it was John has the good looks in the family

o Is it marrying her you want?

e  Substitute and for when or as:

o It only struck me and you going out of the door

18 http://www.cs.stir.ac.uk/~kjt/general/scots.html#Pronunciation
17

http://www.irelandseye.com/aarticles/culture/talk/irishguide/histir.shtm#:~:text=Irish%20developed%20from
%200ne%200f,is%20sometimes%20difficult%20to%200btain.
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e  Substitute the infinitive verb for that or if:

o Imagine such a thing to be seen here!

e Drop if, that, or whether:

o Tell me did you see them

« Statements phrased as rhetorical questions:
o Isn’t he the fine-looking fellow?

o [Extra uses of the definite article:

o He was sick with the jaundice

e Unusual use of prepositions:

o Sure there’s no daylight in it at all now

Purity of speech. Purity of speech refers to the observance of literary language norms
in the use of language elements. Well, model speech should be shaped in accordance with the
requirements of modern language, free from various elements of non-literary and immoral
language. This is the linguistic aspect of the issue, and the non-linguistic - paralinguistic
aspects of speech purity are no less important. So what are the linguistic elements that
prevent speech from being clean? These are mainly dialectics and barbarisms. That's the
decent thing to do, and it should end there. Because in the language of fiction, dialectics and
barbarism can perform a certain artistic and aesthetic function, serve the realization of a
certain idea and intention of the author. Let's say the author wants to give a national spirit, to
point out where the protagonist is, or for some other purpose. It is even necessary to address
these elements of language at such times.

It is natural for the social environment to influence the process of language use. People
also use other language elements in their speech, whether they know it or not. This is what
happens in the process of living, working, studying, and interacting with people of other
nationalities.

Learning words from other languages and using them in speech is not a bad thing. But
there is a layer among such words called barbarism, and the question of whether or not to
use them in speech must be approached from the point of view of the norms of literary
language.

The point is, there are some consumer words that are considered barbaric in colloquial
speech, and their equivalents are not absent. Therefore, the use of barbarisms in language
should not be seen as a positive phenomenon, but as a violation of the norm and should not
be used in speech.

The occurrence of vulgar words also has a negative effect on the purity of any speech.
Cursing and insults, which are sometimes used in speech, are completely unethical. But in
fiction we come across vulgar words used to express the strong excitement and anger of the
characters: “before dying he murmured to her -crafts, damn you!” (T, John) Avoid the use of
vulgarisms in fiction as much as possible need It is important to remember that fiction is not
only a means of influencing people aesthetically, but also a source of education.

So the struggle for the purity of speech should be the responsibility of everyone who
uses it. Only then can we talk about a nationwide language culture.
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INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA SOMATIK FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR
PRAGMATIKASI
Gadoyeva Mavlyuda Ibragimovna
Buxoro davlat universiteti, Ingliz tilshunosligi
kafedrasi dotsenti, filologiya fanlari nomzodi
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz va o'zbek tillarida somatik frazeologik birliklarning
pragmatikasi tahlili olib borilgan. Somatik frazeologik birliklarning mukammal tahlili uchun
frazeologik birliklar mohiyatining tarkibiy tuzulishini, ularning pragmatikasi jihatidan tashkil
topishidagi o ziga xos xususiyatlari aniglangan.

Kalit so zlar: tana a'zolari, somatik frazeologik birliklar, somatism, bosh, ko'z, qo’l, barmog,
burun.

ITPATMATUKA COMATUNYECKNX ®PASEOAOTMYECKNX EAVMHALL HA
AHT'ANMCKOM U Y3BEKCKOM SI3BIKAX
I'agoesa Masaroaa VioparnmosHa
Byxapckmnit rocyaapCTBeHHBIN YHUBEPCUTET,

286



| .hm:.;m
" _('!;i}llﬁmm o » o
t:“—.*:.'a._-— Ham 1Y uamun axoopomnomacu - Hayunwrit gecmnux Haml'y 2021 tiun 3-con

Kanauaar ¢puaoaormaecknx Hayk, 4011eHT Kadeapbl AHIAUIICKOTO S3bIKO3HAHLS
Tel.:914486759  gmail: gadoyevamavlyuda59gmail.com.

Annomavus: Jannas cmamos nocéAueHA NPazMamuke coOMamuueckux Ppaseorozusmos 6
AHZAULUCKOM U Y30eKckom A3bikax. JAs muyameAbHoz0 AHAAUSA COMAMUYECKUX PPA3COAOIUSMOE
6OIABASleMCS.  CMPYKMYpHAA — CMPpYKmMypa — CYuyHOCmu  Ppaseorozu3mos, — 0cO0eHHOCHU — UX
NpazMamuieckot opzanusayuul.

Katouesvie caosa: uacmu mero, comamuueckue Ppaseorozuveckue eOUHULbL, COMAMUSMDL,
201064, 2AA3A, PYKa, naret, HoC.

PRAGMATICS OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND
UZBEK LANGUAGES
Gadoeva Mavlyuda Ibragimovna
Bukhara State University
Candidat of phylological science, docent of the Inglish linguistics department
Tel.:914486759  gmail: gadoyevamavlyuda59gmail.com.

Amnnotation: This article devoted to the pragmatics of somatic phraseological units in the
English and Uzbek languages. For a thorough analysis of somatic phraseological units, the structural
structure of the essence of phraseological units, the peculiarities of their pragmatic organization are
identified.

Key words: parts of the body, somatic phraseological units, somatizms, head, eye, hand, finger,
nose.

Kirish. Somatik frazeologik birliklarni to’liq tahlil gilish uchun frazeologik birliklar
mohiyatining tarkibiy tuzulishini, ularni semantik jihatdan tashkil topishidagi o'ziga xos
xususiyatlarni aniq tasavvur qilish zarur.

Tilga xos material ustida olib borilgan tahlillar natijasida quyidagi guruhlarni aniqlash
imkonini berdi:

1) somatik frazeologik birliklar mano jihatidan bir-biriga mos keladi, biroq
frazeologik birliklar tarkibida turli somatizmlar — tana a'zolari gismlari qo1llaniladi;

2) somatik frazeologik birliklarda bir xil somatizmlar qollaniladi va bir xil ma 'no kasb
etadi;

3) somatik frazeologik birliklar turli mamno kasb etadi, biroq bir xil somatizmlar
qo llaniladi.

Guruhlarga ajratish bo'yicha ma'lumotlarni yanada to'liqroq tahlil gilamiz:

a) frazeologik birliklar ma no jihatidan mos keladi, biroq turli tana a'zolari gismlari -
somatizmlar qo'llaniladi. Frazeologik birliklarning boshga tematik guruhlaridan farqli
shundaki, somatik frazeologik birliklar xilma-xildir, bu esa turli xalqlarning yagona
tafakkurga egaligidan dalolat beradi, bir xil ma'noga ega tana a zolari gismlari - somatik
frazeologik birliklar juda ko p, biroq ularning tarkibida turli somatizmlar qo llaniladi.

Asosiy qism. Har bir xalgning tana a'zolari gismlari - somatizmlar yoki bu gismlari
bilan bogliq tasavvuri mavjud.
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